sy

. AND SOME'SUGGESTIONS ON HO# TO PEACH THEN

A PRELIMINARY AWALYSIS ON IEXICAL ITEWS
~ HEANING - .
’TO‘GATCH‘ AND 'MENANGKﬂP'

TO INDONESIAN LEARNERS

A THEbIS PRESENRTED TO THE ENGLISH DEPARTMENT

FACULTY 0F ARTS AND LETTERS IKIP SANATA DHARMA

A PARTIAL FULPILMENT 43
OF THE REQUEREMENT FOR  "‘
THE SARJANA DEGREE (S1)

K4

I. NURACHMI A.
I.I1525

L

LBy - s =

R




T TR

APPROVED BY

SOEPOMO POEDJOSOEDARMO,PH.D,
' MATOR SPONSOR

Drs. A, ARYANTO, M, A,

SPONSOR

SANATA DHARMA TEACHERS® TRAINING IN STITUDE

PROF.DR. A.M.KADARMAN S.J.
REGTOR

SOEPOMO POEDJOSOEDARMO,PH.D.

HEAD OF THE ENGLISH DEPARTMENT




111,

IV
Ve
VI.
VII.

VIII.

IX.
X,

IABLE OF CCNTENT

.......

Data and deflnltlon of the Engllsh and
Indones:l.an terms uiutﬁn&taocat&ﬂ-op»pantaﬂ*'ﬂ ? |

A.nal‘,Y'SlS of +the datas t#ibb‘i‘ﬁﬁ.!aﬁbntio.qo#!‘10 i

- Example of eaeh term (Engllsh) veaeas 11
- Enalysxs of the English terms........ 12

- Bxample of each term,(Indone31an),...‘26

- Analysis of the Indonesian terms ,... 28

The use of the temms in vaerious meaning..s.. 41

The improvement of the definitibn',....yu... 46
Difficulties and doubts encounteredjﬁuring‘ |

the ‘research PRLBIABESLSbo e bbonrnahsnnnase D3

The application of the analysis to the teaching -

of English $o Indonesian learners&.ﬂ.....,:.\EG_

The concrete example of the teaching's

applieation.-.‘«u.....nnnn.-a..-,....... 60 .

Conclusion jnt‘w_mg‘mhl#qw‘ridwclfﬂﬁﬂ-n.@‘a*-nnﬂtb 62

Bibliegraphy PreN e sN s snsvestorsnrnsnnsne OO

e v




'acmawmmﬁkm

This boek is %o prevlde Teacher Tralnees with

some suggestions %o the teaching of meanlngs espescially

for farelgn learners learnmng ‘English. A paper of thls \
\
type necessarlly draws rather heavily on the work of others

. ?

I am most grateful %o Dr. Soepomo Poe&ausae&arme,

; leeturer of 'Anzslisa dan Sanggar Bahasa* ~the sub;ect in

which we major in and we could get benificiall opportunity

- to deepe n ¢y knowledge in dealing with semantics.

I wish to extend my gratitude o Aryanto M.A.
and all the examiners for their time to read and ecriticize
this thesis. Besides that I would like to acknowledge the

help of some informants, They are Marcia Elliot and Mark

- Blder and many other colleagues, students and friends.

Any suggestions on the improvement of this thesis

would be highly appreciated.

January,lQSi‘

§




.

1 INIRODUCTION

Accordlng o Gleason 1n his book called An Intro

ductlan to Beserlptlve Llngulstlcs, expresszan and conﬂent_‘

or souna angd meanlnb are two 1nt1mately related elements

: 1n a 1anguage. They are bound to each other for expre351en

is as a means to convey the content. The meaning of a word
usually canszsts of several features'or compenents as we
flnd for example in the word book. It has several features
of meanlng n&mely that 1t is a noun, concrete, countable

and unanlmate . Aetually the maanlng of a word of any langu-
age has so manny 1nterrelatlanships with varlous aspeets of

human life. When we want to ecrysialize the meaning of a

,”word‘Of a ceriain language, we must secek enough data and

aiso ctudy sciences such as communication theory, human
physiology, anthropology, culture, ete.

Foom this starting poiﬁt, we may say that nouns
or verbs consist of several components of meaning. The
way of grouping the components into one noun or verb differs
from one culture to another culture. Gontrasting two semantic
systems of two languages is not easy.”Even contraating two
synonyms from one language is already difficult. This is
‘because of the lucid nature of the system of symbolization.
However this thesis itries to highlight the semantic system
of the English item having the meaning ‘te‘catcﬂ’ and the
Indoﬁeéian word having the meaning 'menangkap'. The analysis
can be found in chapter 3. Whereas in chapter 2, we are
going 40 come across what worﬁs‘are’included in the genericec
term, This will be regarded as the data.that willlbe ’ -
analyséd. Chépter 4 will show you‘the use of the terms in

various meanings. The improvement of the diffinition given
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by Hornby A.S., Gatenby E.V. and Wakefield H. can be found in
- chapter 5. It must be noted here that the first ﬁlfflnltlon

has been &1str1buted in the previous chapter. It is in

‘chapter 2, Difficulties and doubts encountered during the

research is in chapter 6. Whereas in chapter 7 we can see

how the appllcatlnn of the analys;s should be carried @ut

deals

w1th the concrete example of the teaching's appl1catlon.

%o the teachlng of Ennllsh to Indonesman learners.chapter 8

Flually the concluszan of all w111 be found in chapter 9¢

Accordlng to Geoffrey Leech there are seven types

of meaning. They are as follows:

B cbneepﬁual méaning‘or sense.  ..sso.logical ,cognitive or

2

3»

4

5+

6.

-

denotatlve content.

connotative meaning..., what is communleated by virtue

stylistic meaning .sss

@f‘what‘language refers t0.
what is communicated of the

social circumstances of language

affective meaning ceee

reflected meaning.vee.

use,s
what is communicated of the
feellngs and attitudes of the

sneaker/writer

'wha$ is communicated through

association with another sense

of the sama exgression.

collocatlve meanlng cue what is cummunicated through

thematic meaning s ceoee

assaclaton thh wards whieh tend

to occur in the env1rnntment of

another word.

what is communicated by the way

in which the message is organized
in terms of order and emphasis.




In this thesis , the conceptual meanzng is wigely
assumed $c be the central factor in llngulstlc eommunlaatien,
It is ‘not to say that cnnceptual meanlng 1s always the most
lmportant element of an act o? linguistiec communlcatlcnw |
‘Phe’ conceptual meanlng af a language seems to be organized
1argely in terms of conﬁra tive features, S0 that the meaning

b}

\of the item could be specified.

Fo some exﬁenﬁ the symnnyms given have the same
aiﬁlfllnltlﬂﬂ 1,3« 4o get hold of’ somethlng mav1ngi Iy this

case the woTds are arraﬂned by dependlng only on the way of
holdlng, selzlng or catchlng. Thls meanis that I éo nﬂt really

matter to the mov1ng or n@t m0v1ng¢_v'

i 1

Enowing that o catch of the BEnglish word and
m_ggggggg of the Indonesian words ‘as the generle term has so
many specific terms, I apprehends that there must be still
a slight difference or contrast one term from another temmg
Itlcaﬁ be”prQed from %hé faé%“of fhéif different aﬁpiieatibn.
‘A generic %ér@kﬁeané that the term refers to the general -
?aspect of an action. Whereas a spee;flc term means “%hat
the terms refer %o tha spec1flc aspects of the same action.
'oometlmes students feel unable to @ifferentizte tham and as
the consequence they cannot apply them in an approprlate
context. Therefore‘te.arrmve at the right polnxkef‘meanlng,
‘we should go deeply enough$t0fthé\cﬁl*&ie ofithe”languégew
Ju t cltlng the meanlng from a dlctlonary 13 not adequate.;

i 4 { .

As a matter of faet, we are as prGSpeutlve teachw
ers have an 1mp@rtant role o know the contrlbutlen of the

arleus meanlngs or various semantic’ descrlptlons ef verbs‘

,,,,,

to the 1anguage teachlng 1n general and’ the teachmng @f

meanlngs in partlcular. Regardlng to the 1na&equaey of




translatman as a means af teachlng meanlngs, the wrzter
dlscerns that trylng %o seareh as many ﬂiotlnctlve features
Of the syeclfac terms is very sxgnifleant anﬁ mare effective;
in 0rder to be able 0 explaln the ﬁlfferen@a latter aasz)y

and clea.rly "
 The aim of ﬁhﬁs analysis is to know the nature nf /
the lexical items espeeially from the point of vmew of the

semanﬁ;c camponents. And to see how far the two semantlc

systems dlffer. Exammning the wcrds listed, the writer cannot

kbe free fram the English dxctlanary as well as: the Indone51an

one. I, hnwever, 1% A0 to fxn& as many dastznntmva features
as I ean so as %o 1den$ify ths nature of the 1tems more

complete.
@he scope of thls stuﬁy, therefere, 1s fzrst t@

»1&ent1fy the nature af the lexacal ltems espec&ally frem the

semantle eompanent3¢ Secend is to contrast the semantle

descrlptions between Indanes;an and Englzsh words with;ng s

the speclfie terms respectlng to the context of the sentence’f

relatlvelyu

We know that lanﬂuage also constantly evalve
through mutual lntermlngllng thrnugh aﬁa@tatlon to the neeﬁs

of an 1ncreasxngly sophisticated civilization and through

’athe addltlon of vast number of scietifie and technmlogical

terms. Therfore we need %o knnw the grxnclpal frameuwork -

of the. semantie ‘analysis within the speclfle terms I have

- found namely,

Englmsh words BT In&ﬁnQSianwwerﬁS‘
'f‘l¢ta arrest o o l.memaﬂclng |
2, to eage 2Qmemengarakan

 3.t0 eapture - - : . 3ememikat




‘4;Uﬁﬂ_calsp ,: | 4*M@mﬁkaﬁvf
5« to clench | B . 5. menadah
6. to cluteh | S 6. menahan
" 7. to cnmesh - 7. menanpung
8. to entangle | | 8. menangkap
9. to gin - © . 9. mengail
10 to grab - 1o mengepung
1Y, %o grasp - o Co \\11; mengurung
12+ to grip | - , 12@ menggenggém.w
13+ %o hold - f ~ 13. menggetah
14, to hook | 14, menjala
15+ %o nab - n‘ - 15. menjerat
17. %o snare . 16, menyambut
16. to seize g S meﬁyékap

184 %o snateh :
18+ o ‘tmp "‘

- These specific terms will be meant $o be the dats

on the‘gext chapter. the writer subjéeﬁs the data to an ans-

‘1ysis« The semantic amalysis can‘onlygbe%sfu&ied in the form

of the syntectic analysis or system, Choamsky N. however says

*The study of interconnections between syntax and semantic
has largely been dominated. The semantic information
is required for discovering a grommar. Because you
cannﬂt‘nmntrast,a grammar with no appeal ‘o meaning?

In this thesis, I will analyse them through common limited
sentences in order to be able to compare them more precisely
The teehnique of collecting the data is by consult
ing several dictionaries and frienmds a2s well, There are 4
dictionaries that I consulied far'informatibn. They are 3

as Kamus Upum Bahasa Indonesia by H.J.5. poewadarminia,

be The'a&vanceﬁ‘Learnerﬁg DietioEarz of Current English




“ hy AS. Hornby, Gatenby E.V. ; and Wakefleld *
c. Webster's ﬂew aolleglate chtlonﬂrx _z A. Herriam-ﬁebster

:“ﬁ% %ha Bauhledaz Ronet's ?hesaurus 1n Elctlanagl Form by

Lan&au, Szaney I.

,It must be n@ted that those spealxle terms are 0011ected by

'taklng account the generic term deéided uefore, It is arran ged

aecordlmg ta the alyhabetlc orders The very first 1nformat10n

was abtaxne& from Roget's Zhe

-i:'»mnmsk By U_Slng ‘3;1'12,‘3‘ SQHI‘C&, we

‘can:galn-many SpGCl&lG terms havlng its owanPeclal@xeanxng

in other dictionaryes,

 Phe technique of analysis is dome first by 6bsé§ving,

each gpecific ferm in Setail then we can come to another

work that is by comp'ariz‘zb them one by one.

Actually tbere is no certain motivation o do this

‘workw Thls analysis is %o do because not many studies hﬂ;ﬂh@en

—aane. Also the knowle&ge of the seémantic aaapomentm of words

are 1mpartant,.nnt only to-uh&erstand the_nature Qf_worés xa

general, but also to ‘clarify the words in language teaching.

As the last reason is that the choise of the word g catch

and menangkap are somehow random. -




 II DpATA

The first sourece to contaet in orﬁer 0 find the data

which can glve the synonyms of the generic term to catch is

‘“ythe Roget’s Thesaurus. The llst gces as follows.

Ve ggﬁgg, Sﬁl?e, capture, trap, ensnare, grasp, arrest
elench, grab, | ‘
The above list is obviously not adequate yet.'mhen a further
attempt is made to attain more data or a wider list of
specifie:térms having to do with the vefb‘tolcateh.‘%han_:

‘attempted to find the synonyms of each of the specific term

that has been found in the Roget's Thesaurus also. The list
goes as follows: | o

Ve seize y bold, cluteh, grip, nab,

Ve capture, seize, catch, grasp, arreét, snare, trap.

ete. o |
Pinally through éarefullj selected ;_the list of the spesifie‘\
terms can'be:sketcﬁed,‘tﬁough they are far from complete and
‘accurate.: After dlscoverlng the specific terms staﬁed on

the introductlan pages(p.4, Pe 5) , the meaning as defined

by the advance& Learner's Dictionar g of Current Engllsh will

Béfglven as follaws :

l; eatch vi. stop (something that is in métion)
2. cage vt. put, keep in a prison, fixed or portable, with
' wires or bars in which birds or animsls mey be
kept. | | o |
3+ capture v%. take a person or animal prisoner
4. to clasp vt.& i. hold tightly or closely
| 5§ to clench vt.&i. press firmly tozrther, close tightly.
6. to clutch vt.& i, seize j take hold of with the hends
7. to enmesh v.t. take as in 2 met
8. to entangle vt. catech in a snare or among obstacles

‘9. 40 gin vt. catch animals ete in a trap or snare




 qu to grab vis & i. to take roughly, selflshly snatch at
”1;;‘§0fﬂrasp vh. & ie selze flrmly w1th the hands or arms |
iég tdzgrip Ve & i take and keep a flrm hola of H seize‘”‘
R flrmly. | - R
‘;13* to hold v & is have and keep fast in or with the hands .
- " or some ‘other part of ‘the body, or with a t;ol .
14, %o haok vt. & ie fasten y be fastened, catch w1th a hmok
15. o nab vt. eatch in wrang a01ng, selze ‘:. '
16. o seize vh. &i. take hold of, suddenly and v:.olently
1?¢ td7snare Ve catch 1n a. snare { 1.e. trap espi one‘;
o ‘ wzth a Sllp knet, fer catching small anxmale :
- | | anﬁ bzras) PSRN ,f S
: 13¢‘to,snatch vt & is a} put out the hand su&denly and take
x; ‘ ‘ o b) get qulckly or when a chance oaaurs
19. tuttrap v taﬁe in a trap ( 1,9. dev1ce for catchlng |

L anlmals, etea

‘ eapture by a trlck.
20. to arrest v.: selze some body by the authorztv of the law
| ‘In or&er 0 get a picture of the eomparzsan between

the E nnllsh mards and the Indoneslan, I woula llke to pres ent

the list of the Indoneszan wards hav1ng s1m11ar,mean1ngs to

- those ef the En llsh speclflc termsu The In&one 1an terms

w1ll be Llsted accoralng to the dletlenary $00. That 1s frtm

'Eamus Umum Baham Indonesia by W.J S, Poerwad&rmlnta and/ or’

An Indon991an -~ Engllsh chtlona@z by Echals J M. and hassan

ohaélly. Iﬁ must be noﬁed here that the def1niﬁlen is’ some— e

tlmes alter@u by me for the sake of the sultableness of the
meaning of the Inéoﬁe31an WO?&S» They are 1lsted as follaws~
1. menangkap vt. %o’ get hold of uamethlng m0v1ng

24 memanclng vts to fish with a hook =

e memlkat The& ie ta catch an animal in a trap by us1ng
another tame anlmal.




3. memenjarakan vi. to imprisbn‘
4+ memukat vi. to catch something w1th a &ragwnet
5.‘menga11 vt. to fish w1th a hook

G;Hmenahan vE. $o arrest some one

Te menampung vt. t0 catch somethlng llquld/3011d thlng
| | | | fallen from above.

8* memegang vt. to hold W1th a part of the boﬁy espesclally
‘Wlth nhe hands

Ge menadah th 0 catch somethlng llquld/sollﬁ thlng fallen
| S fallen from above.

| iO. mengepung 1 vi. to surroun@ an an1ma1 or person having the
w | . purpose to cateh him |
} ll.‘mengurung vi. to catch an anlmal or person ané put him
| in a cage.,
: 12.‘menggenggam #t. o hold in‘oneﬁs closed hand
5 | 13, menggetah : %o catch (bird) with glue-stieks

14, menjala ¢ to fish with a net
| 15, menjerat vt. t0 snare in a trap |
_16. menyambut vi. to g#t hold of something tossed / fallen
fremvabove.

17, ménggka@ Ve . Bo capture a wrong &aer‘and put him in a
| | small room, | |
The verbs listed above are not in the form of their

stems. Usually we Indonesian people take affixesq Unllke Engll
. sh.
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IIT ANALYSTS

. The analysis will be considered Qf‘the mbst ;,i"5;
important part of the thesis., It provides us with some
knowledge of the mature of the words. Starting with a contrast
contrastive analysis of thé words and little by”iittle moving
on to the :est of the list is how the\analySié will be carried
out. The aim of doing so is to find the semantic properties
bét@eem‘them, Deéling with the way to enalyse the terms, I
prefer to make a kind of preposiﬁioﬁ in whieh it can help

her contrasting them. This amalysis is worked out according

to -the same acticng‘( her presuposition). Also it is ¥¥ from

apprehending the meaning given by the dictionary.

The English words are then arrsnged as follows:

to catech - " %o enmmesh , to arrest
$0 clasp o %o entangle ' * 40 capbture
+0 clutdh L S b0 gin ‘ " %o nab
gtO‘ciench S %o hook ’ " %o cage

to grab " %o snare

% grip %o trap

to grasp

to seize

to snatch

to hold

The Indonesian words® arrancements are zs follows:

MENANGKAP menjala menjerat méﬂahan |
memegang mengail . memukat = mengurung
menyambut memancing - memikat menyekap
menggenggam memukat | h “ . mengepung
menadah | | | ' memenjarakﬁ
menampung | -




Acoording to David Christal :'The form of a grammay has
-now became one in which semantic 1nfarmat10n is considered
prior to the sgmantic system. Meanlngs are generated
first and these are then correlated with sentence strue
tures via syntactlc and other rules.®

i r'

That assumptlon is true, the writer thlnks, as Davmd Chrzstal

scanned it from his- natlve language pOlnt of view. In this

“case clarlfylng the meanzng of a forelgn lanﬁuage *0 our |

Indone31an learners‘, the writer thinks that they can stuﬂy

them in the form of syﬂtactlc sywbema easier, Therefore the

comlng analysis will be done via context 1n order to know

- the meaning of those terms llsteu more elearly and exact.

e

The examples of each term will be expressed first as follows:

i b0

o %o
%o
%0

to

to
to

to

clasp <+
+
clutch 4
+

clench +
%
&grab  +
+

grip %
+

grasp +
+

seizg %
+

snatch 4+

She clasped the book tightly as she has to
stand infront of the class. R
She stood on the corner clas@ing her books.
The woman clutcheé her purse |
‘Fhe girl stood clutching her dodls
‘He clenched the arms of the chair

The selfish boy clenched his lips.

The naughty boys grabbad the czt and ran.
Thé thief grabbed my umbrella as I left.
The opposing team gripped the rope tightly
I gripped my bag in the train statlonx, 80
that it wolld not be stolen. |
The boy grasped his flve pennies.

the girl grasped the ball and ran. |
The thief seized my grand mother‘s pﬁ?se._»
The animal seized his prey. |
the bear snatched her cub from the jaws of

the tiger.
+I snatched the penell from my friend's hand.




lfﬁayenmesh } The duck flew into the nets and the more
| it struggled thé more‘it‘enmeshed‘itSelf.
Talentanglé+‘Thé‘fly‘énténgisd in the spider's web
to gin -+ The rabbit was ginned in a spare.
to snare  + the hunter snered the tiger
| o+ theimonkey;was snared by aéci&ent..
to trap  + he trapped the tigér. 
B 4+ the mouse ans trappéd in a‘ﬁouse‘trap.
| to_held + the gi?l was holding her father's hand.
~ + they held each othert's sleeve.
to arrest + Sani was arrested for the seconﬁ‘time.
+ The police arrésted him.
 to ¢apture‘+ gur army could capture 56 of its enemy,
|  + the pollce captured thetthief
to nab + Palzce, nab him, ‘
- + The thlgf‘was nabbed*
to hook  + the fisherman went to a river‘tq'haék‘fish

father has cageﬁ a blrd.

R

to cage + Hi
+ Ths amerlcan people was shocked to see a

Elng Kﬁn was caged,

- The Individual analysls of each ferm

‘ﬂdve the meanlng that am Qw

All the terms hav1ng the mean:ﬁﬁ of to catch and

mensngkap are inclmded in the agentlve group. To be more s

specific, it can be said that they belong to the acquisition
af'thé‘verb;gfoup.\So there mut be agent and objeét/patient.
It should be noted that some of the verbs have

{trument is 1ncluded, or in the

other words the meanings of cer%aln verbs 1nclude the pre—

suposition that an 1nstrument of a particular sort 1b included




%he:eemingranalysis is made possible by the help
of the two inforﬁants'the writer had beén in touch with, .
The follow1ngs are the ways they helped the wrlter to work thr
through the analysxs. : - o ' .
@ each 1nfermant &emonstrated the aet1v1tles involved in
‘each specific term indicated.
@ EBach gave a contextual example of the use of the fﬁeeific
. term ‘ | | | |
@ An effort to-clarify the ideas of the action is made.
It did not negleet the answerlng questlons pro;osed by the
writer about frequently used of each item “ o
sis.getasion is the term used.
* the connotation ( when it has)
Now we begin with the analysis. o | E—
to_catch  s£op‘s0me%hing that is in motion
 As thie term 1s considered as the generic térm then we
| can say this werd is very cumman‘to a whole\wraup or
class, not special. The agent can be anyane regardless
of the age and cex, Also the obgect can be anythlng.
Hsualy the actlon is dnns hy havmna gco& coneentratzon
and stxength as well. Sometlmem an 1nstrument 13 nee&-
U‘ed $00. In holdxng the abgect, the obaect mus% be in the

comdition of'mov1ng in the alr. For exampleﬂ'l threw the

 ball and he caught it. Here we can see thatthe agent is

really ddrect involved in the action whereas an instru-

the agent is not totally in#olvea,'

ment is used tHs

for example: He eaught a rat in a trap . Furthermore the

the action here can be regarded as an active action or
‘& half active action. The formulation of the agent is Ag [’_
fw +conerete +count +an;mate+huma@j‘ And as the objectts

formulation is 0Ob {}E #Conc +Count +animate +human/thing]

i?f.




| ‘Therefore the destinctive sementic features (DSF) are

the_obiect/paﬁient + in the moving eondition

| | o méﬁivation s desire to have the object

To clasg i.e. hold tlahtly or cloaely |

Usually people d01ng this act1v1ty do no% was#e much

energy, meaning that they hold it in order. the thlng
_—  ¢,__won't be lost. Anything can be the object . As the
‘1nstrumenﬁ is usually the han& then,as~thg_consequence
that not the whole object can~be‘held.‘Thé‘duréticn of
clasping‘is relatively short, Be can have thé‘agent’s
formulation as &g | #F+Cone +Count +animate shumen +
sing%}mhis acﬁivity needsca firm holding. The agent is

usually active. ca.fs -

She clasped the book on the way to schodl.
I clasped the paper in a folder with 2 paper clip.

The formulstion of the objeet will be 0b [}N +Count
+conc ~animate +having partitive meanin%l,
| DSF : aim

neans:
R

degree of firmness

To clubch i.e. seize} take hold of with the hands

In this activity , situation and action are really

‘involved. This happens to protect or a kind ¢f defend

ing something. So there is a kind of being fear of loss.
. - The agent gives an autematic response of‘this action

toward his/ her surroundings. The achtivity iz determined

and tight as well. Example: I clutched myﬁ@urse in the %
train station.The agenx'S*formulation is Ag1:+ﬂ +Conec +
count +animate +human +51ngé}- As the formulation of

% the object is ob Efw Conc +count ~an1mat-j

G




to clench~ ise. press firmly tagﬂther, 01009 tightly.

‘tc>gxab;ie. take‘roughly 3 selfishly snatch at.

], B

'DSP # aim fear of loss

‘manneriof doing

mean&

It is usually done with the use of hand or claws -
and consequently the object is not big, Hé*e she acti
vity emphasizes on showing how his desire or show
‘1ng bis strength what hé feels, This activity
doen not show the way the agent does the activity.

The degree of graspln 1s stronger than %o cluﬁch

Gege the bag clenched the arms of the chair
She clenched her llps, | o

This actmvmty‘expresses-a very emotional expression.
we can have the formulation of thea#%ééﬁ%as:ﬁﬁig?ﬂ

+Cone +count | +uman1maxe +thing +31ng§} And the. anen$

f

*s formulation is Ag EgN +Conc +count +animate i
man +singl] .
'DSF : motive

degree of firmness

means :

This aetivity stresses on the unecrupulous manner
that is on the sudden , roughly way ofiseizing the
object., It happens because the object is needed
‘right at hhat moment. So there is a éeﬁse of negati#e
ﬁeaninga As it is done with a hasty, quick, rough
action. Sometimes o grab does not have a negative

xmeaning,.far‘eXamplé : The drawning girl crabbed

the end of the rbpefwhieh?waé‘thrgwn:te

pull her safety .




The degree of flrmness is nnt taken 1nmo aceounx in this
actlv1ty¢ Sametlmes there 19 aklnd of campetetlon too.

’J  DSF E manner af actlon |

am

to grip ‘z.;.e‘,_ faake and keep a firm hold of ; seize firmly,

- This term is similar to the term %o elutéh » meaning

‘that the 81tuat1an 1nfluenees the actlon. Now let N
compare ‘these two sentences.“

- I elutched my purse in the traln statlon.;

‘-e:The woman gripped tﬁe gurse:whan she saw a man

coming foward her.

‘Here we can see +hat‘%o 32“2 is deﬁewia & more tightly
than +0 clutch 3 The surraundlngs 1nf1uence the action.

The agent's fermulatlun can be stated as Ag E}N +
- conc +couﬂt +an1mate +human +51nﬂi} Whereas the objeetts

‘15 .br +N +conc +coun$ +unan1mat~h Lhﬂ grlpplng is

performed t@ Fisdrain yourself. This 1s accempanled |
with a nigh em@tlon. o o |
DSF :aim
| manner‘of aétién | |
‘ “You eannet say that xpu gri Eped a babz but yeu must
say that you clu@ched a babz . - | ’ ' |

To grasp 1.e« selze flrmly with the hand(s} or arm (s)
The attention of the actlon is,on the motlcn of seizing
) not :
the auaect tnat is mlth a very tlght selzlng¢ Example-

He‘;raspeﬁ tha‘lel and yan to make g £0al, It is

peiformédiwi%h'a‘firm'and'tiﬂht hciﬁing andhit is
'éetermxned too. The formulatlan.ef the agent and the
‘object are $he same %o the fermulatlon of the verb

%0 eclench.




] T

\ BSF“ 2 manner of actlon
| means S |

t0 seize 13. tdke holﬁ of, suduenly and v101cntly.‘

. y ef the term
,i gpab. The dlfference between them 13 that 1n to

gg is a feellng ef competltlon whlle that QF 3o
‘selze is n@t necessar17y llke that, The ob;eet of

the agian of te grab can be removed whlle that of

to . ¢e¢ze 13 nat alwayo llke that‘ Let‘us édﬁpére

‘thesa.two seniences.

‘- He. grabbea [g;ymhrella 25 I left. ‘ 4 o .»\Nj\

- '='Irag seized thé e;tx_of coramshar,

‘Qhe aet;vztv of to seize is more on the powerty ana

it 1s meer aggreslve and more v1olent. 1 IR

Bsf : manner cf actlon

to snateh l.e. put out the hand suddenly anﬁ take 3 get
‘ quickly or when s chance’ occurs \ |
Thls analypls is not far from the analysis af %o grab..

Ihyimhe difference hetween them is that in To snatch » the
‘aetlon.lg done 1nuen$10nally, to ‘make other people
feel anuoyed, angry, eic., The object that is seizeé
might not be back %o the owner. Whlle that of to grab
‘is not neceq%arzly like that. Ther is the feeling of
competition t00. For example 3

Ihe bear snatchef her cub from the jaws of the tiger

I.snatched the.ﬁmnrella from ‘the rack

The formulation of agent‘.. and obgectvare the same to
the formulation of the term ta gg

D3P & manner of zetion

. motive
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£0 hola 1.6* to keep fasb 1n or w1th the hand{s) or sonme

other paft of the bcdyﬁ or w1ﬁh a tcol; Thls is

ean31éerd as a very cammon %crd £00 besxdas the term

\’<

ta catch. The alfference 1s on the cendzt;on of the.

object. The actlvnty of to h@ld means that the ob»
jeet has been in the hand of %the agent. thr@as

the act1v1ty of to catch means that you want %o have
the object then you have to catch 1t firstl Sometimes

é machine can hold a thing. We can formulate the agent

" as [}H +Conc +count iénimate +hnm&n/an1mal/mach1n§)

As +the ob;ect's formulation is 0b {fN +Cone +eount

senimate +human/én1ma¢/th1ng/s1nbﬂ « This term may

hawge partltlve meaning. Example?!
- they hekd each cther's sleeve,

—-the girl was hol&mng her father‘s hend.

d

DSF @ means

to_book i.es fasten, be fasten, catch with a hook.

This activity is done in a river or fish pond or
even iﬁ thé_aeaa As it must e an instrumént,_there-
fore its fnrmuiamiﬁn isffﬁ +cone +06un£ éahimate
+ahgiing rst} The inétrumaﬁt is ﬁwed»oﬁiy by one pér—
sons We can formulate the agent as Ag {fﬂ +Cnoe +count
+aninate +human +51ng1) The ohject is fore sure an

animsl, fish in this cases Apprehending the form of the

" hook thenwe can state that the amount of the object

being cought is only one. This activity is cone by a
qulck puliing. There must be a bait acccmpanlment which
is put at the point of the hook. The obgeet’s formu-
lation is Ob +N +Conc +count +an1mdfe +flsh +singl

hav1ng partitive meanigang. Sometimes the term %o hook




has another meaning in the negative sense. For example- c.f.

- She is = hooker sove 2 nr@stltube

‘éﬂShe\hmoke& a husband, (fig) «ceCatch a mon and narry

| | him:
(The'pasi%ion of catching the fish can be in a relaxed
squatting or sitting. Usually it is éccémpaﬂiaﬁ with
a hampy emotlan. The agent is far from the obgeet as
he u;ee an an llng rod. |
DSF ¢ means

manrer of action

Qosition,

emotion

to_emmesh i.es %0 take as in a net,

Again we can see that the meaning of this term includes

the présupasition that an instrument is includ?ﬁ.

Example :“The more the duck struggled into the i&et, the
‘ ﬁ@re it enmeshe& itself. |

We can state the instrument®s formulatian as E%H‘*COunt

+cone 4unanimate+having the openings between the threads)

This actlon emphasizes on how the patient entangles

himself in the meshes construction. The iwbtrument - -
remains. It does mot really involve the agent. He will

involve himself firét when he has to put the m@sh-W@rk.

The agent's formulation is Ag L?N +cone +count +animate
+human +31ng1/p¥}. The object must be-ﬁmmﬁﬂ.belngs or
animal regardleSS the amount of'the‘bbj@ct.

DSF s instrument

manner of action
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et us imagine the picture‘ef‘enmesh_

- to_entangle i.e. to catch in a snare or among obstzcles.

‘Example‘:‘Thé fly entangled in the spider web. This

is identic td the preﬁious térma S0 it has thesame
formulation of the agent and the objeet of the teim
o enmegh. The irstrument of this is just a rope.

And the more the cbjebt‘wants %0 release himself from

the tengling the more the rope will ensmare the object.

The object is tangled in am iintentional obgiickes,

Dsf s means

manner of action

to gin and 10 snare

to gin i.es to catch animals etc in a trap or snare
t0 snare i.e. to catch in a snare.

These two terms have also identic meznings. To clarify

the difference_bétween them then it is better to expose

you the exauple ¢

¢.fs - the horse was gimnmed in a snare/ trap

- the hunter snared the horse.

As the aftention of the first term is just on the
position after smaring the patient/animal. While that

of the latter one stresses on the action of snaring,

é//




"Fnrthermore " when you‘want to use the term %o gim

then it can‘nave_ wider posibility to say, for example

the hors e wa ‘nne&'in_a trap Of in other tricky

1nstrumen$s. Whereab that ef ta gnare you cannat says

The hunter snareé the horse w1th trap-%he 1nstrumenﬂ

klnd ef a ro """ e Whlch hap E:S naese for eﬁtanbllng

'the anlmal.‘lt should he nnteﬁ thaﬁ the tarm %o snare

‘may 1nve1vc ﬁhe partltlve meanlng. As the tefm 0 gln

the 1nstrumeﬂt can be a Kln& of trap or snare»

1o ,58’\6!!"3.(,‘ : . 3*"‘5" ' ‘ ‘flo ,,J‘”‘\ Woa Tf‘a.fg/;ﬂal“ﬁ
T i - ) { 1 . . 4

The agent's formulation is Ag [}N +Count +conc +animate

+humen +sing€}, As the object¥s is E}N +Conc  scount
+animate +aﬁimalfhumﬁn/thing +singl +having partiti
ve meanlngj As 1t is said pefore that the use of the

lnatrument 13 ess emtlal for peforming the ac#®rity of

- to sunare then we will have the Pormulatlon‘aa [}N +Cone

'+ceunt +4nan1mate +having a noose +31ngl§ Anothe thing

that should be taken into consideraiion is that the

activity of %o snare needs z skillful zetion., While

$hat of %o gin, the instrument can remain. So the

animel/humns being himself who comes near o the trap.
DSF %o smare & means | | |

manner of action

-l

BSF to gin  § means




-l Do

‘to‘tra@‘i;e. to. take in a tran; cantmre by é trick.‘

In this actzvmny, the agent does nob reali ect.‘How-
ever it needs a anad serse o knaw the rlght place to
put the tray. cgmmoniJ done, the urlmky instrument is
out in sach ~‘ 2y 1t cannot be seen by others. The

formulation of the sgent is Ag E}W +Cﬂnc rcount +an1mate

thuman|. Example: The hunter trapped the tiger.

| ' The mouse was trapped in s mouse trap.
The object's formulation is Ob E}E‘+Gount scone +animate
+human/an1mal +51ngl/n§L Sometimes 2 bait is needed, It
is £004 %o be noteu ‘here that the type of the tricky
instrument depends upon th whom you wlll‘lnxend t0 use

, the\instrumeﬁt,‘Like for example; the trap of”a mouse
is diffefent from the trap of a dog. %he‘trapeof big

- anlmals is maue by making a hole in the grounds

DSF H 1nstrument

object/patient
To arrest %?m’“séize some body by the authority‘of the lawv,
The ohgect/natlent must be human beings and ho a gent
has the authority of the law. The formulation of the agen

will be Ag Lfi +Cone +count +aa1mate +human <+having

the auihoxlty of %he 1a%3 Anu as the objech's Iermulan
tion is Ob L?N +cone +couﬂ$ +animate s+human <+having a
guilty accusaxlnégu 131¢ “chlVItv is Gone because the
patient 1s’gu11ty accordlng‘to +the law. This happens
aftar~pr@si&ing'the case. It can be in a cours oOr othér
piaces.‘ﬁoﬁ iohg the accused person will be arrested ,
depending upond the problem. o

- DSF ¢ gﬁggg |

reason
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| Example:‘The‘ﬁolice srrested the thief. o

to_capture i.e.to take a person or animal prisoner.
HThe‘agent can be any one regardéless of the age and S€X«

;\0 its fermulatlon is Ag E+N +Conc +count +an1mate

+kmmw@g Emample- The armg cagtured 65 of the _eneny .

The Sklll of seizing is considered essentlalﬁ This
act1v1ty can alsc be done by using a‘tocl, for examples

_ the'hunter'captured a giant animal uéing a big net. But

heré, the term itself does not have the meaning that

an 1nstrument should be used, Apprehendlng from the pre-—
v1ous term to arrest then we can say that to capture has
- a wider meam.ng, 2s we can sa;y almo ‘cha‘t; the thief was
capturea by the police ana he cwptured nhe rabblit. The
achivivy of eauturlng uoes not require the agent to ﬁﬁve
the authority @f the law. The object can be human/animal.

¢
i

DS’F s ’.‘f"m @ Q»;ﬁ o .

to nab i.e. catch in wronn &slng; seize.
 This term has more or less the same meanln to the tém
o arrest But still 1n.nabb1ng, 1t s not necessary to ha
have the authorlty of the law. This &ctzv1ty is aone at
that right momenx, when the patlenx is detected in a
- wrong doing. ﬁsually it is accompannle& with a qulck,
xoreeful;-ané\hasty clutghlng, also it is with & hlgh

emotion. Example:-They nabbed him for stesling the money.

~He was nabbed before he could escape

with the money.

This ﬁake alther short or long tinme depenalng on the
action given by the patient,
DSF emotion

manner of action.




%o cage i.e. pul, keep in a prison, fimed
- wires or bars in which birds or animals may be
kepts _
The common objech is a bird. It needs a good skill with
‘an accurate an&‘quick‘aetion.ﬂ@%ﬁg%ﬁﬁ%ﬁappeaﬁs based on
the'férm of the instrument fhat isﬂthE‘cage;-The éage

'wcah be;big or small reljing-nn how big‘the\animal ise

'Eﬁampleszhe 1little bgg caged the bifd

~Zhe committee caged KingKong whem he is ready

‘40 be shown to the public.

DSP : ipst
| 1

] ¢
1 . ¢
i i P
P P §
\ L
¢
)

i 3
‘ b

Knowing from the”elassificaﬁionHof the qomp0nents of meaning

then we*can'sgevﬁhgttheréareledistinctivé features. But it
must be noted that ﬁn‘pne"term_has'these; distinctive features
They will be as follows: “ S |
| 1. ageni;.. o

2, object .

&%@%ﬁ@@aﬂs‘_ 

4. mammer of action

7. emotion
8+ bait B
"gi‘&egréeiﬁf:fif@ﬁﬁss v‘

10, duration of time .




et i i S

%o clarify the idea of each features, it will be usémiii‘:f%r‘
us to know the‘am@ﬁifiﬁati@n\af each faatura&@
1. hgent: |

%na subject involves in causing the verb ta be

vl e@neerning the aompasition of the senten@e in

The am@unt of member(s) perform the action which

cause the verb to have a specific Eamantiﬂ meaninge

grmuptng” 5uch as humang animal, things.
trumesnt 1

An object used fo help in wwrkﬁ In this aass the

@annarn,i&‘ta the word of the language; SO it will possibly |

describe clearly the semantic meanings

The way of how the performance is being performeds

The way Or manper iﬁ which the abﬁect\and_the-snbjeat
are actings
Ba Bistammg‘:

The seperation (difference) between the object and
tha’aﬁbjeat ghere the action is taken place.

- e ‘ ‘ |
The repwesemtation of the word in a language almna

and connecting by syntaxs




1@@  motio

Sense ef haw tha ward is dane hy the subj&et to

khawe a meanimg reiated te c@mp@nants ef a tarm,

lefars for each wmrd, dapeﬂding u@en the unity
of the 'cempanente of meanimg* To have 2 a@liﬁ meaning
of a wurd @f a certain langaage, it iﬁ zmportant t@
abl@ tm understand the degree of 'companents of maanlng |

oi each term!_

After apprehendlng ea@h term @f the Engllah werds,

the writer w1ll try to analyz& each temm of the Tndwnesian

| w@rﬁS¢ As it ia said before that the meaning of each term

1«

5%

e

can be clarified through gcontext, them here we wzll see

examples of the specific terms ‘that have beenvstated before.

When they are broken down as they stand by‘themselves\then
‘the writer wonders if foreign learmers learning Inﬁanesiaﬁ

will find aiffieulay‘to grasp the meaning correctly.

menangkap : polisi ménangkap_penjahat@
{the police caught the criminal)
. menegang : Anzk itu memegang tangan ibunya‘erat*erat@
| (the boy hold his mother’s hand tightly) |
menyambut : Dia menyambut bola itu dan léri ke gawangs
{ he caught the\ﬁall.ana rap to make a
goal) | o
mena&ah | 3 Banyak orang herkumpul;untuk menadan

berass




;_51.}..’

7%

8s

Gu.

10.

1la

12,

13.

14

154

menggenggan |

‘ngmémikaﬁ

menjala

‘mangepﬂngl

menggetah

mengail
memancing

memukat

menampung

menahan

mengurung

S

B

{many peaplé gahhared’t@ catch the rice
with their aack)
Anak itu manggenggam uamgﬁya dan 1ari¢

‘.:(tha‘bay graapad his money and ran)

Dia memlkat burung nerkntut dengan

burung yang jlnakm

. (usmng a toue bird, he ceul& cateh the
 turtle dove)s

¥enjala membntuhkaﬁ seseorang yang ahlis

(to fish with a n&t nﬁeds a skilleﬁ
fiﬁherman)

P@nauri itu dikepung pendnduk kampaag.

(the thief was surrmunaed by tha vmllagers)

Dia pergi umtuk m@nggetah buruug.

(he went out to cateh ‘birds. thh glae |
sticks) | o
Iapafgimengail ikan*

 (he went out to fish)

%

£

o

Ia pergi memancings

(hé went out to fish)

Kita melmhat banyak Qrang memukat dengan

kapal besar itu*

(we saw manyype@ple fish with a drag met
using that big boat)

Ia menampung air hujsn.

- {he caught rain water)

Polisi menahan pencuri

(the police arrested the thief)
iIa mengurungyburung¢ |
(he caged the hirdj




‘16, memenjarakan

17+ menjerat

184 menyekap
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" Polisi mengurung‘semfang‘peﬁﬁahaﬁa
(the p@lice imprisoned a crlmlnal)
Tzdak ﬁemua orang mempunyai hak untuk

£

memenaar&kan arang that. |
| (not every body has the right to imprlsan
| wa,criminal)
w{ Eié péndai ﬁenjerét Kuda‘yéﬁg Tard,
(he is very aempetent to snare the rnnning
horse) |
3 Pembunuhnya sudah disekape
,(thefkiller Has been locked ug}

“‘?luem to get hold Gf something (maving)w

The activity is usually done ‘when the omaect ia
1u the airs This is similar th the English term

to catcg. Therefore ‘4t needs a skill to be ahla

to cateh the thing, The only. ingtrument_that‘aan

be used is just part of thé bodys They are the

‘hands, However it should be noted here that

nowadéjs this wbrd can be used in other mandition

‘meanlng that 1t is still in the mﬁvlﬁg aetionn

8¢ it is not necesary ta be in the air, Also _ﬂ‘

a tool can %atch samethlng depending on the

:@hject. F@r example

(The beoy car cateh the ball)

> Polisi menangkap penjahats
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‘This wara is ¢oasidered as the commor word in the dally

usagew Anﬁther example 13 like,‘_ﬂﬂ~f 20y

ka ikan sebesar itj¢(The ha@k could aaught suek a

big fiBh)u The f@rmﬁlati@n of the agent can be Ag_[+N

+ gount + cone anlmate + human/tmall . Anﬂ as the '

 objeetls farmulatien is ﬂb_[+ﬁ +gone +count +animate

+human/énimal/th1ngj' There is a kind of an agcresive

and-gtr-ng emotiomm It nseeﬁs a quick and accurate

holdings

memgﬁang i*ﬂ@ t@ hﬁla with a part of the bmdy especially

w1th the hanﬁs«

%his term iﬁ aensidered also the very common wnrd in

our daily canversatienm This can be done by any ane

regardless of the age and sexu The farmulati@n of -

the agent and the ebject are ‘the same te the pravi@ms

one, Usually only part of the mhgest‘that can be helds

The degree of firmmess is not very tight, 1t is not

necessary te have a special concentration, For

(The boy held his mother's hand as he saw that
scarcing film).

DSF : degree of firmmesss

menyambut i.es to get hold of‘smmething tmaged/fallen;frém

aboves




Th@ tmasing is necessary in this activity. 4s it is
ﬂcmmmmnly done by the use mf hands therefore the abjaat
is relatively not so bigg Example

- Anak itu menyambut bola den an tenzngn

. {The boy cought the ball quietuly)

The distance is very concerned in this activitys

And it does not spend a long time, The agent hold-
ing the abject 15 always Qnev So its formulation is
Ag [+ﬁ #cone +count +animate +thuman +slngi], Whereas
‘the abjgct’s,farmulatimn is Ob [+ +cone +unanimate
+gingl +sma11,relatively]@ This needs also a skill
and it is usually done with a quick catchings BighQ
aggreaive emotion can go along with tkis activitys

menadah ises to catch something liquid/solid thing fallen
from aboves
menampung i*eﬂ to eatch something lgquid fallen from aboves
| The activity of Egg_ﬂng_g has more a permanent
action rather than that of menadah, The activity
iﬂvolvgd‘in these two terms is very sipilare Let us

compare these iwo sentences 3

(the water is being caught/reserved in a

bathub).

‘If we pay attention to the sentences then we can make
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a general conclusifn that menadah does not have the
ten@en&y to gather the‘object@-Whereas mangﬁygng,

has that of gathering the objects This activity takes

a long time. The agent can be any ome regardless of

the age Qr~sexw_Theref@re the agentts formulation of
those terms can be sﬁated‘as‘ég +N +gount +cone +animate
+human +singl + And the‘férmulation of the object of
the term gensmpupg is ob [+ +cone +uncount +ugsnimate
+1iq&id]ﬁ Aa‘the term of menadah is [+N +cone +umncount
sunenimate +liquid/solid|s Where the object is taken

fr@m‘is:esseutially‘amneerned@ On another ward.that'

' distance takes an i@paﬁﬁant role too, In this activity,

the use of an instrument is necessary. So we can .
formulate it as [+N +conc +count -animate +singl +
kaving 2 coneave f@rmj?.%e@amgggg‘sometimes is used
fot other meaninge For,example : Ealimantan bisg

graons And we never say

”his activmty is dome with one hand and eansequently

_ the object is swall toos The agent can be gnyane T00s

So its formulation is Ag[+N +conc +count +animate +human

&

+aimg1]ﬁ‘Example H

(Sam grasned his 25 rups)

The degree of grasping is usually very tlght, As the
chject ¢an be anything then we can Tormulate it as
Ob +N +cone +count +unanimate +small thing . It

needs a h&gh em@tlonm VWie say ne cgap when the
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thing is small apd we have a kind of wonder that it

losess When the thihg‘in one's grasp then usually we

ceannot see the thing. Therefore we can find the components

of this term as :

DSF : ipstrument
manner of action
small objec®

degree of firmness

gﬁgi&g_/l.eu to catch an animal in trap by using another tame

anmmalw‘ ‘ | |

In this activity the bait accompaniment is‘mdre
emphasiss The agent ca®i'be anyone, but usually it is
done by men, Then we can formulate it as Ag [+ *cone
‘*ceunt +animgﬁa +humen +male +singl]e Whereas the

object's formulation is Ob[+N +come +count +animal

+ bird +simgllQﬁThe writer thinks that the term‘memikat

‘has anather meaning, that is to atiracts Thorefore in
| thia case when y@w want to cateh an animal then you try
to attrast him with the use of apother an:mal* Even

you can use an@ther animal that used to be his enemye

( Tehe dog cen be caught after he is
tricked by showing him a cat ).

So in this activity there is a kind of trick. It meeds

a patient emotion and a good cancentrationw




‘jmenjegat i@eg_t0-snare an animaly
This is Similax? to the term men mikst, The difference is
- on the 1nstrumenkﬂ In this actlvity, an instrument is
essentmal. Whereas in memikalt the use of a halt ac@@mpanlment
- is more essentlalwﬁﬂwever, the use of bait in the

activity;af menjera»‘is.p@ssibla t@QwHThe_formmlatiwn ‘

. of the agent is exactly the same’ta hhe‘term acml ikate
’t‘aThe formulation of the iject Wlll be Ob +N +c@ng | |
_ i i +c@unt +animaﬁe +singl +having a partltlve meaning ,-‘5
N A skill of smaring is required toos Also it needs_an_‘ :

| . aceurate, quick snaringy Example i

S “( he is able to snare the lost horse ).
As a result ﬁegganvhave L L | o
DSF : imstrument “
. manper o£ a§tianWH‘;‘
emotional -

menaala agd memukat
mensala 1.9* te fish mith a nets

memukat 1»@, to cateh semethimg (fxsh) with a drag neﬁg¢>

| | They are gr@uped in this analysis as the a@tl?ity uses

| the szme klnd_af‘instrnmant namely pets Both @f‘thaae‘
tenms‘afe usgaliy done by meﬁ?snly@ It‘cankbe~dane by
one Or more thaa‘0né nersﬁmm~ﬁsually the aﬂtivity @fl
mengala is done by one persan whereas the latter @ne

is done by more than two personss Therefere we gﬁn




have a geﬁaral formulation of the agent as Ag +N +conc
+gount %animaﬁ@+human +sing1/pl'+ma1e + Whereas the
object's formmlatifn is Ob +H +conc +count +animate

+flsh +pl 4 It is cleax that an instrument is really

1mvolved, so we can formulaited as +N +conc +eount ~animate

+net m~The‘aat1v1ty of meniala remlly-aeads a geud skill,

while that nymemumat needs a help of other thing for
veing able to drag the nets, These are 2 boats. The first

boat holds the one side of the net and the seaand ane

 holds the other side of the net* Therefore the pesltiﬂn

of thenet will be in an uprlght position, Then it must

be dragged at once. Usually the result of netting the

£ish is more than one {many fish)e The acﬁlvity of
meniala can.be far from or near to the object. While
that of memukat is always far from the cbjects It is

 important to know that the place where the object is

‘akwn/caught ig really concerneds The aetiviiy of
those two terms is prﬁgmy differents Exampe :

3‘me ayan memnﬁat lgg #
( catehing flsh with a drag net is pwehlhltted

by the goverment )

- Kehidupan mereka dari meniala ik

{ Be granta his life fr@m fishing with 2 net )m
DSF : location
instrument

Whereas of the memukab:
DSF : instrument

position




mengepung i.e. catching/seizing a person/animal by surrounding
- him at onces |

This act1v1ty is cammomly done by umore than twe Personss

And it is done by surrounding the mbject belng cauﬂhtw
The duration of venzing is relatlvely shorts Theugh .

it is true that to be ahle to surrcund the 0hject, it
spends a long time. Example 1

. dengan

gara WenZevuUnsnyd.

( The v111agers suceceeded in seizing Kasdut

t by surrounding him )y
It muqt be noted here that mengepung strebses more @nk‘
the Way so that the object can be semzed¢ The agent’s |
‘and @bjeat’s formulation are the same to the fﬁrmulatian
of penangkap. This usually happens after the simple
way is unsucceeded. As a result thiﬁ activity is dore

with a 1little bit annoyed, strong and high emotions |

menggetah i.e, to ca tch blrd with glu sticks» .
it is distlnct alraady that it needs anmther aid te
be able to aatch the bird namely the glue sticks. WB

. then can forwulate 1t as [N rcone - -enimate
+having adhesive suhstancasW. The glue is put om &
kind of a flat things Usuzally iny part of the object

will be qtmkem In @%ﬁ;'z&;r word, we can say that this
term lnaludes a pa?titlve meanlng, Actually the agent

is aet really 1nvelved. Wé may say that he is a half

active person. Then we still have‘the fomulation as




Ag +H +a@ne +gount +animate +human 4 And the formulation
af the object is Ob +N +comc +count +animate +bird
+aingl/pl . It is necessary to know that this activity
never has the purpsse to catch big animals.Example:

(ﬂe went @at to catch birds with ghue stiaks)
This is censiaered~aﬁ a very old ways As nnwadmya there

is gun then this old way is not used GRY HmOrewe

ng i.es to Tish with a Books

Both of them can be said sjnbnymﬁ Right‘aw&y we can
formulate the mﬁjeat”as 0b +M +gome +count +animal
(£ish) +singl +having a partitive mesning .in instrument
is essential for performiugvthe dcthltyg We can |
formulate it as +§ +gonec +count +unaﬁim¢te +ang11mgrod
+haviﬂg‘a'bait.aéeamﬁanimenﬁ on the hock , The agent
can be anyune, but 'asually only men or boys do this
klnd of aet;vmﬁy, Therefore the furmulati@n is Ag F+W
+a0unﬁ +animate +humanr +maleT fhe difference between
them is that the activity of,gangall emphasizes more on
the actions While that of memancing is not meceasarily
iike ﬁhétuThe writery however, admiis that the a&tien
of mancing is important £oos ggt it is bebter to know

that the word pmemancing comes from the root pad
which meané the‘hmﬂk* or it ¢an be meant to atiracks.

S0 ap@rehen&ing fﬁemfthis point then the writer thimks
ghat the bait.pﬁt on the hook is to attrack the fish.
Haying the purpose to atﬁrack other object thh the use

of a bait, is @alled mam in » Ehen we know now that




4
v

Qemanging~stresaes more on the funetion of the baita

Exenple:

{many pecple fish in sunday)

- Setiap mingey benyek oran

(many people fish in every sunday) -
They have the Samﬁ‘functian, The difference between
them appears because of different dialect, The Sumatranese
people used to use the term mengail while the Javanese
used to use memancing.It is igfluenced by the Javasese
| « (I want to

language: pancing example 4ku arep mancd:
The agent is far from the Objéctﬁwﬁhe position can be

in a standirg, squatbing; sitting position,éBspbys

“'@’ﬁ

otion ore needed im having this activitys

an i.ev Lo arrest some one.

This is similar to the English term 'to arrest', This
activity, however, is asually done with‘a“purp@se to
seize some one who is guilﬁyg~The agent usually has
the authority to dg‘this~activity;lThis term becomes

ambiguous as people (native spesker) do not differentiate




it from the other terms like for example; menanghkap -
mgmenjarakanwﬁﬁ@'then it is usually dome when a person
makes a mistake at that right moment relating to the

gavermgnt rules Example @

 {the police arrested some people who were S0

speedy s
Thé siezing can be ace¢ompanied with a high emotions
When you hear that\smmalene is,a§rested (ditahan) then
you kn@w_thagfha ia‘havingEa‘prehlem with the poiice¢
S0 heris not in the pwis@u@\Lét*s see the agent's |
Ebwmulation[}%‘+seﬁnt‘+¢mna +animate +human +having
thaantherity~af the law|. Whereas the formulation of
the object is Ob[+N +come +eount +animate +human

+having a‘wr@ng‘ﬁaing]m.So‘theffeatured‘af this term

g

‘DSF : emotion

ung lses eatahing‘ﬁemething‘(animal/humaﬂ)‘and put
bim in a cages |

This activity dbes not emphasize on the authority but
sometimes it does, Only the form of the type of the
cage id different from a priéan@ Mengurung comes from

‘{a cage)s When you catech an apimal

the noun word kurung
and you put him in a cage theh you will say for
example: Says menmgurung burunz.(I caged the bird)s

It must be noted that the way of caiching is not taken

into our consideration. Then you may say for example:




 (The police/village leader caged the thief),

People in village ueually will say that as there is no
prison ir a village., Implicit meaning is that the

thief is in a prison. Therefore we can have the agent's

| f@rmulati@n as Ag[+N +count +animate +human s As the

farmulatman of the object is Ob[+¥ +count #animate

+human/aaima1]¢

DSF : means .

Jan i.e. imprisoning a persony |

This agtivity is very,aimilar ta the previous te&m5*0£
Denahan, mengury
Indonesian people do do not r@élly‘differentiate them

unz«l say that beeause nowadays'

‘any mores Howevery we cam say that the autbority of the

‘agent has an importamt roles. The only possible object

is just a human being, If we see the hase word af“

‘the term, then we can say that an instrument is included.
- Exemple ¢ . |

a(the‘pOKieé imprisoned the criminal)
The duration.of imprisoning can be short or long
depending upon the problems
D&Y imeans

gL,x;gﬁg i.es capturing a wrong dmer and put him in a roogs
Usualdy it does nok take a lomg timey It is identic

to the term mengurung. So that‘peap}e do not really"

differentiate between these two terms, The analysis’

is more or less the same to the analysis of mengurung,
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Example : Denjshat itu sudsh disekap, = -
~ {the criminal has been locked up_) “

DSF : meamsy SRS L N




1V, THE USE OF THE TERWS IN VARIOUS MEANINGS

This cha@ter ¢zn be- usefuli for thﬂse whn want %o
know hew a wurd ean functlan in manny &1fferen$ ways. Thls
paqsage is eanszdere& esenﬁlal $00 as %o w1der our hm@wle&—
g8 Befove gging on with thas, the wrlter wants to say that
this passage w111 _gﬂx expose you the use of the terms 1n _____
varzous meanlngs and wmll not make the analysis, because
it will take really an elahsrate research or wn:ke Alsa 1t
must be noteé ‘here that no% all of the Englzsh ana Indtn331~
an terms w111 ‘have the varmous mean;ngs.

?ha Engllsh terms

1. #a_arrest ¢t as+ %o bring to an enﬂ, %o stap L
‘ e.g. the doctom arrested the growth of the
ﬁeaease»

~ bs to catch and flx some bady'a attentlon.

esZe The lights arrested the boy's\attention

2. %o captureia.to take control of something by foree from
| ~ an enemy j to win § %o gain» o
b0 hald the interest of same one,
e.g. Her beauty makes him swear %0 stay with
~ her farever¢‘  _ _ |
c.to preserve in an unchanging form in a film

or 1n war&s.

e,g¢ He trled t@ eapture the beauty of Venice

3« to emmesh 3 (figurative meaning) to catch as if 1n a net
| e.gﬁ He wassenmmshea in his own 1165*_
4+« to grasp 3 ae to succeed in understan&mng
e+gs I grasp the main point of the speeeh.
b to try or 0 be eager to take.




5 ‘g to grab

-

esgs grasp your chances while you can.

S

o0 seize with = sudden, rough movement e8p.

- for a selfish reason.

. @sg» He grabbed the coin and ran off.

be

(fig)She eagerly grabbed the'chance #a‘traVe1
%0 get.qﬁickly‘anﬁ~perhaps wmfairly. .
€sgs She,grabb@d_the'seaﬁ‘befo;eul,coul&a

6« to grip : to atbtrack snd hold some one's atteﬁtionwm

7+ to hold ¢

€.2. The stories grivped the heavers,

o

be

Ca

%o keep back/control.

e.g. Be held our bredth in feaw, .
(flg) Life holds mamy surprises.
to put or keep in a cerﬁaln posltxenp
Beo They held their hea&s u@~
ta be able to contain.

e.g. the car can Hold 4o

to Eeep in control or in one's possesion.

ds
e.g. The city id held by the enemy.
e. tO @053359 | |

T«

€sgs He holds a half chare of the huszness,

to express one's belief; considered .

 esg. I hold him to be a fool .

Be

:hﬁ‘

to remain $n a certainfstate; continue.
e.g. Cmn the good wheather hold?
to follow correctly. |

©+g+ The plmae held its course across the

. “SKyi‘
ie to keep in pasitionfand/ar supports

e.gs the roof was held up by pillars.

j« to make something happen. e.g. we were hold




8s %o hook

9. %0 seize

=43

. ing a meeting.

sz, to hang on or fasten with or as if withta,
 ,hmok¢ . -
: e.g. hook my dress wp.
“be to make inbo ‘the shape of & hﬂmk» ‘
'*‘eﬁga He hnuked ﬂlb arm roud her neck.

{fig) o hook & ‘rich husband.

t & to takeVPOSSeSLOH of by official orders/by forece

. @sZe the wezpons found in the house were
seized by the police. -
b.to attack»or take control of some body.

s.g- he was seized with sudden chest pains.

16. to smabtch : to Hake quiekuy as chance allows, ofen

11 %o trap

wrangful ¥ or w&thmu$ ptrmlsolonu
e.g. snatch a kiss. ' L
~ Death qnatchea hlm at a young age*‘
% .8s 0 hold back ;3 bloeck |
e.g. Ghe aand and 19aﬁes tranped the water

in the stream.

The Indoncsian herms

1. memancing

: memikat hatl, menarlk hati. (o axtract some
‘one's attention; to provoke
e.g. Ia melepaskan tembakan untuk memancing
musuh, (he released a shot %o ﬁrovnke‘his‘
enemy ). o

t‘tb,deeby;'iure ; to attract attention.
e.g, Gadis yang biasz memikék hati orang.

( the girl who is used to attract men's attent

. ion).




Al

3« menshen  $ to prevent § Yo mup@amﬁ  Eo aurb 3 %o give
~ no permission § %o mmpwzsun far a noment 3§

to store,

- Sun (An ambankmenﬁ is made %o wmevanﬁ $he flood
ﬂihmatnya tantrul untulk menzhan panjlrw

-+ Bambn itu untuk menahan pohon mengga.
§Wh@‘bamh@q is for au@g@rting.tha tree.)

- Dis Gepet mengekang emarehrya.
{ne cen curd bhis temper)

w Ibunys menshon kevergisn anaknys.
{Her mother hold her going )

- Polisi menahon renjahat itu.
{the pelice arrested the criminel)

- Ia,menahmnlhaham makaman'nnhmk mugim panas.
M(He at@r&@/@eserVQ&-%he food for the summer)

ﬁéw4Mﬁmgﬂrﬂﬂ% t to cage or o imp%iaum s to arvest
- Begs Ia dikurung kedalem sel oo 8

(he @ms arrestzd in a jail number §)

5.meng&enggam ?(fmg) 0 keep & secret , to dﬁm&ﬂaﬁﬁs
- @ig' mia tidak @apau menggenggen rahamxa*
( ﬂﬂ cammot keep - seered )
m‘Samua negri telsh &3 genggmmnya~" |
( Ihe whﬂle cuuﬁtry hes been &umxnate&}
6 ménjeram H %@ trmck s B0 ueuelve smmuﬁna.
ﬂmgt Ia tidak nerma&.maaaerat Sayas

(he never deceive me;

Te menwamhux t %o auaepﬁ 3 ta waleame ;
e;g« Semua saran &isambut dengan haik.

{ all suggestion is welcome




S .

fﬁgé

8+ menyeckap ¢ to imprison ; %o ripen (fruits)
. e.g. Pembunubnys sudsh di sekap
( the killer has been imprisoned).
9, menggetah § t&: gather sap of rubber tree.
‘ edg. Ia pergi mengeetah Be hutan

"g | : ( He went 4o collect tree sap in the 3ung1e)
10. menampung %o manage (refugee, gra@uated persans, un—
R : ‘“employed persons) o

ﬁe‘gw Perusahsan baru itu SaNggup MENAMPUNS
|  beratus -ratus pengungsi.
| ~(%he new company is‘Willing to manage hund-
reds of refugees)
11. menangkap ¢ to Batéct , %o understand "io receive
- ngu-f“Walﬂﬁﬁﬁ4mm&?mm¢@h menangkapnyag
( ﬁhiS‘mistake is eaéily detected)
| | ~ Kemi bisa menangkap pidato itu
| ‘L(w§ can‘underétan& the speech)
~‘$esawat ra&in;tidék dapat menangkap,siaran |
| ‘_yang jauh.‘ |
| '(Radio set cannot receive the far broadcasf)
12, menadah 3 %o receive stolem things.
o e.g¢ Dla menadah harang geaaran
| { Be recexved stolen goods)




V. INPROVEMENT OF THE BES

This ﬁaésage“Will try %o impra#é‘the ﬁafinifidn“
got from the &ictionarﬁ afﬁer the writer made'ﬁhe analysis
of each rerm of<the Engliéﬁ and the Indonesian. Hawéver
it must be noted thah not the whole specific %erms‘aie
going to be'iﬁprave&‘or éérrectea, as someyimes it is dis-

tinct already.

Zhe improvement‘of the Engiiéh F8rms:

L. to cateh t to hold something mpving in the air in which
it needs a good cenﬂeniratién and strength as
well. Hands or part of the body are usnally

used as the instrumeﬁﬁ in holding the object.

2. to clasp & Ho take or seize something with a tight, firm
griping . It is done by fingers or arms. Con-
sequently not the whole object can be held,

The duration of time is relatively shoFb.

3.%0 clubch t to hold of something with the hands or arms

tightly, having a purpose to protect or a

kind of e defence, This Eives a strong emotion.

Also it needs a2 guick grasyiﬂgqlﬁ toes nok
take = 1@ng‘time .

4. %o clench : to hold or grasp firmly with hands. the ob-
jecﬁ is not big. The action is accompanied
with 2 high and strong emotion, as well as
aggressive,

5. t0 grab : to seize with a suddent movement egspegcially

for a selfish reason. It shows the unscrupu

lous manner. It needs a quick action .




the agemt éaﬁ be humsnbeings or animal also
1t is 91ways done by one person .
6. to grip : to seize or to take sometﬂlng wzth a very
|  %ight , forceful hold, It is done with a ‘high
emotion » The Guration of seizing is short.
7@ to grasp : to téke é firm hold with\the hénds.,Iﬁ,is
‘&etermined too. The duretion of grasping is

nos very Long.

8§ to’seizé’ : - to uake ho&& of snmethlng eagerly, guidkly,

_ or foreefully, and v1olen$ly. This happens
b°cause of hav1ng %he purpose to ycsses the |
oggeet, alsc it hes a:feellng of eopetltlon.

| It takes only a short time wnd with @ high

emotion.

9. to snatch % to +ake /get hmld of somethlng hastlly,force
- fully. There is 2 klna of competltlon It

comes with a strong and high desire.

10, to hold & to keep or support with the hands, or maching.
It needs a fast keeping, and i% spends a re-

latively long time,

11l. to hook : to catch fish with a hook, on the poin of an
angling 50&. A quick pulling is necessary .
It takes a laﬂb time. It can be done by
szttlng or squattlng or even standing. ﬁhe
‘object cen be haoked around the mouth. Patient,
an& happy emotion are accompanled in this

‘act1v1ty.




12.

13,

14,

=48

to emmesh ¢ to caich as if in a mesh or met. It needs
a readinees to entangling the‘gbﬁeetA“ |
- The agent is or can be far from the object.
 High and strbﬁg‘aﬂntion‘are needed. |
to emtangle : to cébch in a snave or amang sbstacles.
. It needs & high ané strong znd sggressive
. emo¥ion.: - |
to gin :‘to:éatch aniﬁai‘in‘a trap or snare., Usually
| only part of the body that will be snared.
sometimes greyvis needed. It ﬁee&s élsn a pa-—

 tient agent.

15. o snsre 1 to trap with a slip knet for catching

‘small animsle. The instrument is skind of
# gnare that nees a quick, accurate, skilful
. entangling. I%'s accompenied with a high,

- gtrong emotion.

164 1o trap @ td‘catch‘by means of a %riek;‘Someﬁiﬁes'grey

is neede. This needs a patient emetion and -

good eoncentration as‘well.'

17, %o arrest i to seize aome body as a wrong doer. the

object and subject must be humanbeibhgs. This
sometimes has something to do with viclation.

The agent has the authority to seize.

18, *o capture : to seize somebody or something by forse.

Having a skill is considered essential.
ususliy it is with a high emotion and good

concentration , aggressive action as well.
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19+ to nab 1t to seize someone as & wrong doerhaving follow
ed by 2 qmiﬂk; forceful and hasty clutching.
It is also with a high emotion. |

20. to cage. t to put a bird or animel in a ecage accomypany
ing with good concentration, accurate and

guick action.

The improvement of the Indgnesian terms

1. menangkap ,;‘Ep‘geﬁ hold of somethingmoving(in_thegir.)
Hagds, ool c&n.be the instruments, There
. ame an éggressive and étrong‘emotiona'The
manner -of ‘'menangkap® should be a quick,
| aacuréte holding, If;takes'a shbrt\%imed
2, memegang ‘; To hold with ﬁhebﬁﬁnﬁs not_ﬁery tightly. This
does not‘ne?d full athecentration, |
‘3. menyambﬁt : $0 get gquick catching of something tossed
fa;len from above, DiSﬁamgevof thewobjeet
to the subject is very‘CGncérne&; % needé
‘ iny‘a‘éhorﬁ time. Also high s aggressive
emotion are necessary.
4; menadah ¢ %o catch sﬁﬁething‘liquid_031301iﬁ thing from
t sbove. It does not have the tehﬁeﬁcy‘%m.make i
use of the objegt,after.gathering,'ﬁ;éng
time of catbhing is needed. Sometimés an ims

$rument can be used. When no instrument is

used, then anly_ona persan who can do the acti




5; menampung

6+« menggenggam

8. menjerat 3

9, menjala 3

N 7, memikat ¢ to catch an snimal inatrap by using anather

0=

: t0 catch something‘liquid_fallen from above.
| AnAinstrument is essential and it usuall¥ 
nas a permenent place, It has a tendemey
%o gather the oBject and to use {t after
Vthatﬂ The agent is hélf active.
: to hold in one's grasp. Consegquently the
object is small. Thr degree of grasping
is very tight; It needs a high emotion.

concentration are demanded.

To snare an animal with 2. rope having a noose.
There needs a quick, accuraie snarings 1% |
takes aashart time relatively. Usually the
foot or around the neck of the animal that

is snared. Ther &re high, strong , aggressive
emotione

to fish with a net done by men only, (usually).

it can be done by one or more depending on

how big the instrument is. There must be a

10¢ memukat ¢

quick cast and after that also a quick , accu

rate dragging.

To catch fish with a drag net. It is done a
always by more thah two persons. The use of
two. boats are feally concerned. This réquires

a quite distance between the boat and the nety




11. mengeﬁung '« o catch a person or animal by surrounding
| him at once, This‘must be done by m@rewthan
two persons. It ddes not spenﬁMa long time.,
Phis sieesses more on the .way to ecateh the
object and not on the catching it self.,
- There are a feeling of annoyed , and needs
strong as well as high emotion.
12. meﬁgail : to fish with 2 hook,having a patient emgtién
| as it takes really a long time. The use of
prey is required. The location is always
either in the sea or fish pond. As the instru
ment, it is a kind of an angling rod having a
hook. There needs a guick and accurate pull~
‘ing, Alertness of the agent is needed. Usuzal
ly it is accampanigd with a happy relgxad emd
tion. Tb can be done by sitting , standing
or squatting. And normally there'és a quité

distance.

13. menahan ¢ to arrest someone in the name of the law,
It is accompanied with a high emotion. This
is not necessariiy to be meant that the guilty

person is in a jail.

14, mengurung t to cabch something (animal/persan) and,pwt
| | him in a cage. The way of catching is not
really‘taken into cansi&eration;~This‘term‘
is used by those who do not have a prison

or jail in theif‘rﬁgioﬁ or teritory.




15, memen jarakan

16+ menyekap

E 14

| 2

to imprison a persomn, having the autho'i'ity
of the law. Humanbeing is the only_abject.
The duration of being in the prison can be
long or short depending upon the cgsef‘xha
way how the guiliy ﬁersan ig seized is not

emphagized,

to catch a wrong doexr in a room. It does

not take a long time.

— - SO -
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VINDKF?IGULTIES*AND DOUBES ENCOUNTERED DURING THE RESEARCH

Gomparlng two terms cf different language is really
difficults The writer thinks that there is no exact

coherence between the Enblzsh and Indonesian words. As we "know

that we cannot gvoid the 1n$terrelatlonsh1ps of the various -

aspects of humen life, when we want to know the semantic or
syntactic,system‘of a certain languge. The most‘essential‘aspe
aspect is.the culture. Sometimes difféerent situations in-
volve different actions » As the consequence it influences the

nse of the words.

Such facts often become a source of diffieulties;
for the writer $o analyse the terms. Besides that the writer
does not master the language fully’yét;fenly one who'has
master‘the-léﬁénagé is ablé to do the ¥ranslation works
from one 1angﬁage«to aﬁather language almost precisely. But
it must be admitted that translation seems never achievable.
Ta seek the rlgh* term of the In&onesman fvwm the English

term is consxdered one of the problems as there is sometimes

no exact coherence between them. The second problem is a

' questlon of whether it is w1se to clarify a word in a senﬁence

structure or nct,‘because the writer thinks that a word |
sometimes has more than éne:meanihg;

It is difficult to know how much detail so allow into
the deflnltlan of a ward meanlng that where the lim1tat10n
isas Grasplng tha meanlng of Speelflc terms without consultlng
to the natlve/speaker is sometlmes 1mposu1ble. H@wever, when
the %riter.did1éonsilt them, they %héﬁselvés‘sometimes do not
feally‘&iffefehmiaté ﬁhe similar téfmsu May be they kﬁmw the
&iffereﬁceylbﬁx\ﬁhéy{ﬁakdly a§éfable to'explain why they say s

so. Furthermoré the native speakers, I disccussed ioth , come
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from different places or countries. Because of that reason
the wrlter finds dlfflcultles in eomlug up with the dlstinst~J

1ve semantlc features for each term.

comlng to and deallng %lth the Indonesian terms, the.
wfiﬁértfeels that it is important to explicate the tgpewof
morpheméSA As we know that there are two ¢lasses of morphemes
ih'Inﬂonesian%langmggé . A free‘mnfphémé and bound ﬁoipﬁﬁm&g
are the %$wo morphems that the Indoneszan language has.

Bouﬂd morpheme can be claSSlfled as afflxex Whieh are’ @1v1de&

"\

into prefixes, puff;xes, and infixes.

Prefizes occur before the base, example:
' jerat ;;; menjera% (%6~3ﬁéré)

‘itkaﬁlt cve meugall (te hook)

Sufflxeq Qccur a ter the basee. Example

pengara . memenaarakan (4o imprison)

kurung u.'nf;msngurungkan‘( $o0 cage)

ipfixeS'occur‘in +he niddle of.the base, Examplet
JerdE vEaes menjerat‘ ( 4o snare)
we can see that setually in just one word sometimes we can 7

have the three of them at once, for example : memenjarakan

However it will take a long time, when @ﬁi»laborated e
explaination should be discussed in this thesis. Enowing thet
the ba%e cen be from a verb or noun form, the writer thinks
how compllcate& the semanxlc and even the syntactic system
must be elarified » Therefore the writer prefers. not to
discuss 1‘13 : :@n"l‘ this thesis, asv“ it needs an extensive explaina
tions . | |

| Anaﬁher thimz is that some of the Indonesian terms
have been mixed tmgether in the usag ge as they have many

similarities in the components of their meanings. Therefore




it is qnlte hard to seek the right components as their dlstinﬂk
ive festures. Indonesian people (natxve ppeaker) donot alffer
differentiate the terms between for example

Qfmemenjamakan

a;meﬁgurung -

=~ menyekap
- - menshan

- Last but not least, the writer hopes, these ¢ifficulties

or problers and doubts will be useful for those who are ...

interested in trying to overcome them.
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VII« @HE APPLIGATIQN QF THE ANALYDIS TG THE TEA@HIﬂG QF
ENGLISH 70 INBOHEQIAN LEARNERS

After reading the semantle descrlptlans of the

verbs meanlng o catch an&.ggggggggg, one may invite a

:questlon as %o what is the best method to teach the mean-—

ing af to aatch and menangkap and how %o teach the other
specxflc terms af emther the Engllsh terms or the Indone—
sian termsu The answer is 31mply that there is not any

methodethat can be considered the best, Each method has

its own weaknesses and strengths. My consideration in choos.

ing o method is suggested that it must have its practicabli

ty and effectiveness. In the sense thatxit is easy to be "

operated and gives a satisfactory result, It would be

‘better if we know the level of the students ability, since
_ %he studénﬁs’ﬁaéﬁery[over the voecabulary should be taken

" into our consideration of what methods=we are to follow.

‘Within the scope of this work, the writer admits
that all of the speclfic terms of the Engllsm,cannot be
glven to the bMP students or even totgﬁﬁ stadents of the

- first and second year. It is suggesteé that those terms

coulﬁ be presented to the third-year-SMA students. Or

“ it is presented %o the first year unaverszty stuﬁenxs in

general and first year of IKIP‘sanata Dharma students of

$he English department in particular.

In this-page, the writer suggest the use of
1. &famatization '
2. explaination
3, description

Theee three activities are considered as an effective ways

%o the cognitive domain of the students. franslation is
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actually & very 1ﬂ&dequaﬁe means of exyresaing-meamlngs¢

Despite the &isagreemens of using translatlan ag ameans 40

- teach meanings, she does mot dﬁny the helpfalness of trans-

lation as a skill‘in'itselfw In relation wiﬁh the method .

of teaching meaniﬁgs, $he writer ﬁiségrees with translation

for three reasons 3

- a¢ The content strmcture of English does not correspond
with the‘contént‘struetu#e of Indonesiszn, Semantical-
‘lonne-eannot‘transiate~the Engliah'term inte Indo-
‘nesiaﬁ as ﬁhere is no preéic@>meaningi‘af tranélationh |
b+ As we know that to learn meanlngs of new words is to
learn how t0 use them in a real ccmmunlﬁaﬁlun syﬁtem.
. ¢s Purthermore the meanlngp of new words often give

~ different conmotation.

" The other teaching activities ﬁhatfcan be carried out
by teacher are by-giving definition |
| | ~giving classification
egiving synonyms/antonyms
wsupplying‘cantaxt
Let us begin with the explanation of the teaching'activity
one by ones They‘are as follows: | H 
A+ Giving ﬁefiﬁiﬁiﬁng Tc;give a definition of a specifie term
does not mean to give the &efiﬂition of the dictionary,
But when we thin@ﬁﬁhaﬁ the dictionary ﬁefiﬁition hasl_
given accurate é;ﬁ iﬂformative‘&efinitiqn, then it is
enaugh'to'give'the‘dictionary'ﬂefinitionﬁ | “
B. Giving c1a5a1f1catlon' This is given based on the distinet
ive features. Though this technxaue ﬂees n@ﬁ guarantee
the bast result ef the teaehiﬂg s it will be very

| helpful tn,supply the clarlflcaﬁlon of the ﬂqscriptw
jon and definition given. It does not guarantee




the suecess of the teanhlng because there is t@a much

| nverla§ within the classification itselfs

Gn Gavmng synonyms / antonmms : The way of giving synnnyms

is regarded as an uneffectlve method, beeause there
3 1s stlll a sllght dlffer@nce among the ‘terms. But |
the wriﬁer does not deny the effectiveness of giving
ﬂ ‘synanyms as a sklll 1n 1kself as long as the use af
| synonymé should be wmth great cautlon. Other w1se
it makes the studenis cnnfused. The same reasom
 ‘happans t0 the use ef anﬁanyms. It must be nﬂted fhat
 th1s methmd must not be glven as the flrst methad xﬁ
the teachxng pracedmres¢ ,

Ds ﬁuyplymng eentext ‘Thls is consxdereﬁ as the mﬂst helpful
meth@d t@ the teaching of meanings after glVlng the
&eflnltlon and the cla331f1catlon, beeause it helps
the studenﬂs’ understanding. It is true thaﬁ teaehlng
"meanlng out of the combtext does not mean much, A1s0

~

teacher should sugﬂw

5ﬂthem more than sxngle contegt.
Wﬂea they have vrasped the meanlng of eaeh term,
the teacher can aek them to make their own sentences.
B This w111 armse th@ creatlv1hy of the students

anﬁ they are tralned ta use worﬁs in a real speech

: s a result end as a hnpe, they nay
‘remem%ef thé meanlng of those new terms longer. We
have to use ordlnary content and functlon words in

'order %o fill up the plaees 1n $he sentence patterns
and phrase patterns.

: The 1earn1ng of meanlngs sh@uld be enforced by gl%ing
a lot of practice, We as prasﬁectxve te&chers should note thax

‘giving exyosure af good langnage hav1ng suitable sentenca

to the uselbffthé terms, can help the students to w=derstand
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the meaning more clearly. Sa(ﬁe muSt?really master and
compfeheﬁﬁ the déstinctive semantic features of each term,
Usually studenﬁs will stick to the first medel they get, that
'is from their seacher. .

It cannot be avoided that the number of words that can
be learned in a given %ime is very limiteﬂ,'weachers havé the
basgk to select the words that'ﬁﬁegoing_ta bé’taught fifst«d
To select those new terms can be done by ¢ ‘

B KhﬂWlug what words that are freguently used by
people whose native language is Englisn.

¥ knawang what words that are suibtable to any country
and dny allmate,

c. knowxng what words that will be useful to be the
basic word as some day we must teach another term
having felation $0 the basic word. |

In addition to all of these, a teachér should be
qualified o @gach the teaching material. Aﬂd unquestidn4.
abiy he has to be skillful in the use of the teachihg methéda
he has chosen. A wrong choise of methods will not give a

satisfying result.




=60 =

YIIT. THE CONCEETE EXAWPLE OF THE TEACHING'S APPLICATION.

‘ The‘folléwing paragraph and its equivalence,‘which:
contains several ef.the verbs that have been discussed are
provided below as an ilustration to show the %erms in
context. Phey are expresmed in the two languages namelj Englisn

and Indonesian,

Aijpews paper gnnounced that Kaédut,.a cold blooded
killer, ran away from the iailw Phe cops tried to surround
hlm bat they are nob suceeded in capturing him. Qne day he

was catching the rain water while he was holilﬂﬁ a balo

‘ knlfe, what was it for? No body knew., The cops sudéenly

mede 2 raid and Kasdut could be seized. Then he was locked
up in the willage leadek for three days. After that he was
moved to another country to be imprisoned for life.

D!Iahvi‘lﬁﬂan’ql##tﬁwcnﬂﬁlq!nnipnl-dwimn-ﬁaiu@hetCQ

Ada berita bahwa Kasdut pembunuh berdarah dingin, lari
dari penjara. Polisi bérusaha untuk mengepungnya. Tetapi
mereka gagal menangkapnya. Pada suatu hari, diketahui ia
sedang mensdah air hujan sambil mémegang golok. Untuk apa

golok itu, tak ade seofangpun yang tahu. Palisi'segera meng—

; grebeg rumah itu. Kasdut berhasil ditangkap 3alu untuk

sementara walktu iz disekap di rumeh pak Lurah,. Setelah 3

. hari ia dipindahkan ke kata lain &an‘&ipengarakan untuk

*

seumur hidups

u-“"qo;uqqu}-w-iq;n#-‘w‘w-l‘t‘nqdﬁ:##i’ﬂri*1‘«'*""'rﬁ"‘!“ds't“’
- .
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&ther example

i. Ccmﬁete the sentennes with %he verbs prov;ded.‘

2+ the pollce .e,ﬁ...‘the thlef last weeks

e HE ssee the repe from mes | )

Cs The bOY sews 3 fish during thls afterncon.
Ga qus she .es. her bag in thextruln'statlog?

e. The monkey Wasi;».i by"aécident,:7

The Verbs snare » clutch E grasn ,'belze ,Jhook

u clench . grab.

II. liake your anlsentences using‘the verbs given.

a.“menyambut' f. to snare)
b. menjerat g+ to seize
Cs memikat‘ \ he 0 grasp
d. menggenggam | e to'hoid

€ menangkap | Je to catch

,,,,,,,
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IX. CONCLUSION

Before ending this thesis, we may come %0 a conclu-
sion that emeh of the Indonesian and English terms meaning

smansian and to catch has its own &ompliuaticn. The c¢lasgsi~-

fication of the Engllsh term is haruer to be made rather

than the Ind@n631an oneg, because native apedmer of Eng 11¢h

seems to éifferentiate each‘term haseﬁ on.differant COmPpoe

nents (th@ugﬁrthéy are not aware of it)s Therefore they
sametimes feel diffieul% t0 explaiin cky clarify what réaﬂana
it makes dinerenfg The writer, however, admits that the
Engllsh terms are more camplieate& as‘eaehytermhas its own
de%ailed,f&istinct ccmpcnenté. While thso of the Indonesian
terms are not 80 d;fflcult to aeal thh as the vrlter speaks
the language «ery well.

Knﬂw1ng the comparison eF the semantic @encriptlon%‘
within the two languages, the wrlter concludes that the
English semantic system is guperior to the Indonesian. The
superioxrity is 1ndlcated by its amount of utterances and

it happeHS'hecause the ﬁat1Ve.speakezﬁspeak;ng English

conSider every action having to do with‘ﬁo catech is iﬁporﬁant.

PThe English people are very concerned. |
Alfnteaahlngplearnlng prace&ures should be orlented
ié chievement of %he three domalns that should e gained by
the stuﬂenﬁs. They‘are,l. the cagnltlve domaln
| . 2; the affective dnméin
| | 3+ the pbyGBOMOuOTIQ d@maxn , 
Before exylamnmng each of the dnmelns, the wrmter wants to
expose you the dlatlnctzve semantlc features of each term

of the two 1anguages. She aamlts that she cannot fulflll an

accurame semantic deserlntlan as she Eas only lmttle tlme

t0 go deeply o theaaulﬁure of the lahguage that is considere e

~important.

ih




-to eateh

to claﬁP

to clutch

" to elench

to grab

to grip

to grasyp

to selze

to snateh

DSF: pmotive

neans

manner of action

DSF:

DSF: pam

DSF: mant




to hold

to hook

to0 enmesh

to entangle

to snare

to gin

te trap

to arrest

to ¢apture
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motlyve

DSF: meapns

DSF:

DSF
DSF
DSF
DSF
DSF

DSF

. Y

e

9

L2

e

*&

instrument

Bait

instrument




- 6h -

to mab DSF: @mati@g@if‘

to cage

After apprehendlng the DQF, anﬁ the sultable methodm

_ %o ﬁeach mcanlngs, it ls a hOpe that the teachlng-learnlng

helps the three learnlng ﬂomalns Sald garlier.

a. cownltlve domain means that the @tuaenﬁs are aﬁle %o

understand an& remember and recollect whax

they are

be affectlve dmmaln ;‘

learnlngu‘

"he pa81t1Ve attltude teward %he

sub;ect heinb learned, That means to arice

 the attltude af “the students o lave the

subgect,

e : l.

There are 3 ways to do hhat, they

the students cen understand the sub

‘ je¢t.(the English«subjéct)i

“I3*‘

They can talk to foreigners
ﬁhéy‘feel_that they have achieved

something. {progression)

‘c,‘psychmmatoric domain & The students are able to speak,

‘listen. write the Bnglish language well/

suthomatically.

' Many problems obstzcled the presenxation‘ef the

semantic descriptions o be fully correcte Consulting to

dictionaries and native spekers reklly help bhe work of

this emantlc analysis

. Bé as Indaneéian people Gon't differen

tva$¢ the :ndon°51an terms hav1ng slmi]ar meanlng in their

' &ally usage. They do not considere the Berms 1mpottan$.

'ExaMple: menangkap and menyambut (bola)., Now let us see .

tﬁé DSP of the Indon@siaﬁ WOTAS.




nemegang

menyambut

menadah

uenampung

menggenggan

memikat

menjerat

menjala

DSP:

DSF:

DSF: distarn

motive

e

DSF: lgcation
ot

ment
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A N I AN WP,

manner of aetion

menmukat . DS¥s

i\

mengepung DSF:

manggetah DSF: means

mengail . DSF: di:

memancing DSF: di v
e ;
menahan DSF3 .

mengurung DSF: meansg

memenjarakan  DSF: means

nenyekap | DSP :means

| | With reéard to the langusge teaching, she suggests
the attention cf‘thé‘sﬁu&éﬁ$é'ﬂage,%Different level of learn~
ing will give different mekhods tcé.tmhe use of drematization,
is advieable, with respecting to the necessity 1o give many
examples. It is mecéseary to ¥now that the students'mother
tongue has been stick to their brain, so 'willy niily' the
students will +ry to meke = comparison between their own

language =né the English language, There is a kind =< wonder

!




if they will make wrong ideas. But a qualified teacher is

expected to overcome this with a great cautiousness and

‘pafieﬁée;“Finaiiy\éﬁe suggests the use of those items in a

real speech situation.

A
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